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Første kapitel


Straks ved daggry kom indvånerne i den isolerede minelejr ud for at se, hvad skade der var sket ved branden og eksplosionen. Stedet, der bar navnet Shiffle’s Hole efter den første guldgraver, som havde sat en hakke i jorden her, Purdy Shiffle, kunne dårligt nok kaldes en by. Det var bare en samling brædde- og tjærepapskure, der lå på bunden af en kedeldal dybt inde i Hatchet bjergene i det sydvestlige New Mexico, en købmandshandel, som blev drevet af en guldgraver, et telegrafkontor, som Western Union havde oprettet i den tro, at flækken ville blomstre op, hvad den ikke havde gjort, og en enkelt saloon, Newt Pinneys bar.

Og Pinneys saloon burde strengt taget omtales i fortid. Der var i nattens løb udbrudt brand i den; ingen vidste hvordan. Alt, hvad der var tilbage af hullets eneste forlystelsessted, var en hoben ulmende brokker.

– Ikke en luset flaske fik jeg reddet, jamrede Pinney. Han var en splejset rad med sort skæg og buskede øjenbryn og – ligesom alle de andre mandlige beboere – deltidsguldgraver. – Og hvad der er endnu værre, så røg brænderiet med, da krudtskuret eksploderede.

Purdy Shiffle, der var femogfyrre og nærmere så ud til at være nær de tres, trak sørgmodigt i sit askegrå overskæg og erklærede: – Det står sgu sløjt til her, venner. Ingen spærikum for vores tørst og ingen krudt til at sprænge guldhylden væk med.

Alle beboerne i det lille samfund, et par snese guldgravere og en håndfuld forslidte kvinder, så hen mod den afsats, der stak ud fra skrænten på vestsiden omkring 30 fod over dalbunden. Den sidste måneds tid havde lejrens selvbestaltede eksperter hugget løs på den hårde jord under afsatsen. Alle var enige om, at man nok ville finde en rig åre, hvis bare man fik jorden under afsatsen afdækket, og nu da hullets lille beholdning af sprængstoffer var ødelagt, brast det sidste håb.

– Så er det sket, sukkede telegrafisten Willy Barker. – Jeg kan ikke se, hvordan vi skal kunne fortsætte. Ingen sprut. Ingen krudt. Han pegede hen på de forfaldne skure, der havde overlevet ildebranden og eksplosionen. – Shiffle’s Hole er færdig. Snart ligger det hen som en anden spøgelsesby.

– Hvad er det for en måde og snakke på, Willy, skændte Shiffle. – Skammer du dig ikke? Er det den ånd, som har gjort byen til det, den er i dag? – Hvor er den gode gamle pionerånd? Op med humøret, gutter!

– Det er jeg ked af, du sagde, Purdy, mumlede en kroget pioner.

– Ked af, at jeg sagde hvad? spurgte Shiffle.

– Det med humøret, gryntede den gamle. – Det minder mig om, hvor tørstig jeg er.

– Ja, jeg skal ikke klage, erklærede en af kvinderne.

– Det bliver en behagelig forandring, at man kan stå ved siden af en af jer tapre fyre uden at få en em af spiritus i hovedet.

De andre kvinder trak filosofisk på skuldrene. Trods deres kummerlige tilværelse, bar de deres prøvelser i denne udørken med stoisk ro. Der var ingen gammeljomfruer her, ingen faldne engle; alle var de gifte, og deres mænd bearbejdede skrænterne omkring hullet på fem–timers skiftehold i det guldgraver-kooperativ, som Purdy Shiffle havde organiseret.

– Hvis jeg får fingre i den halunk, der satte ild på … knurrede Pinney.

– Hvad nytte er det til? sagde Barker med et skuldertræk. – Selv om du slår hovedet ned i maven på ham eller lyncher ham – så får du ikke din saloon tilbage.

– Eller lageret af spærikum, sagde den gamle og slikkede sig om munden.

– Hvis der er nogen, der ønsker at rejse herfra, så kan de gå nu! sagde Shiffle bistert. – Og gudskelov at vi slipper af med dem!

En af guldgraverne, der gik under navnet Gentle og var mere dannet end sine upolerede arbejdsfæller, erklærede dystert: – Det er sgu ikke naturligt, når sådan en flok guldgravere som os slider i skakten dag ud og dag ind – uden et håb om at få lidt opmuntring, når man er færdig med dagens dont. Det er unaturligt, Purdy. Han rystede trist på hovedet. – Ingen sprut. Det er sgu noget, der kan gøre én nøgtern.

– Det var ikke ment som en vittighed, og da Barker klukkede højt og slog sig på lårene, så Shiffle, Pinney og Gentle strengt på ham.

– Willy Barker, det er ikke noget at spøge med, sagde May Gillery, den ældste af konerne, advarende. – For gutterne her er det virkelig en tragedie.

– Jeg vil snarere kalde det en nødsituation, mumlede Pinney. Han tænkte sig lidt om, og så tilføjede han: – En nødsituation og en tragedie.

– Det er i al fald ikke noget at grine ad, knurrede Shiffle.

– Det er lissom at spytte inde i stuen, supplerede May Gillery med rynket pande.

– Eller synge sjofle sange i kirken, sagde Gentle.

– All right, all right, sagde Barker og trak på skuldrene. – Så må l meget undskylde. Men jeg siger nu, at flækken her er færdig. Vi kunne måske grave ind under Guldhylden og mase på, til den giver sig. Men det vil tage flere uger, og uden sprut tror jeg ikke, nogen af os har mod til at klø løs på den opgave.



– Vi er ikke slået endnu! hævdede Shiffle. Han kravlede op på en kasse, så han var et hoved højere end alt folket og mere virkningsfuldt kunne udtrykke sin mening som byens grundlægger og førende mand. – Hør nu her! Vi har masser af købmandsvarer, masser af mad, så vi kommmer ikke til at sulte. Og kilden tørrer ikke ud, så …

– Men vi har ingen spærikum … indskød Barker.

– Vi har penge, mindede Shiffle ham om, – og guldstøv, som vi kan bruge til at købe alt det, vi har brug for.

– Det, vi har brug for, kan vi ikke hente i den nærmeste by, indvendte Pinney. – Du ved, hvad jeg mener, Purdy. Han pegede vestpå. – Cleaversburg er jo tørlagt.

– Gode, gudfrygtige folk, men måske lidt for religiøse, sukkede Gentle. – Det er også ærgerligt, at de ikke er baptister eller katolikker. Mad kan vi få i læssevis fra dem, men ikke en dråbe spiritus.

– Lutter afholdsfolk – en hel by fuld af vandsøbende salmesyngere, sagde Pinney med foragt i stemmen.

– Det eneste sted, vi kan købe sprut og sprængstoffer, er i Tragg City – nordøstpå, vedblev Shiffle. – Rimsby fragtselskab har altid kørt vores spærikum …

– Jeg har ikke fået noget i umindelige tider, brummede Pinney. – Mit lager havde ikke holdt en uge til, selv om der ikke var gået ild i det. Rimsby tør ikke sende sine vogne fra Tragg til hullet her, og vi ved alle sammen hvorfor.

– Banditterne, gryntede Gentle. – Ortero og hans skydegale bande.

– Vi kan da forsøge, hva? foreslog Shiffle. – I det mindste kan Barker telegrafere til Rimsby, give ham en stor ordre og love, at han skal få sine penge, så snart vognene ruller ind her. Han løftede armen og slog med knyttet næve ud i luften. – Jeg sagde en stor ordre! Tre vognladninger – alle hans vogne! To med whisky! Den tredje med sprængstof!

– Hvis Rimsby kommer igennem, vil vi være mægtig tørstige, når han når hertil, påpegede den gamle pioner. – Vi har ikke brug for en hel vognladning sprængstof – så hvorfor ikke sige to-en-halv vognladning spærikum og en haly vognladning krudt?

– Hvis bare han ikke siger nej, drævede Gentle.

– Han løber måske risikoen, når ordren er så stor – kanskesens vil han hyre en bevæbnet eskorte, mente Shiffle. Han så utålmodigt hen på Barker. – Hvad fa’en står du der og glor efter! Gå hen og få sendt det telegram!

– Der er én ting, jeg ikke forstår, bemærkede en af guldgraverne, da Barker ilede hen mod telegrafkontoret. – Hvodden kan det være, at de dersens mexi-bandidos ikke har skåret telegraftrådene over?

– Ortero er ikke dum, sagde Gentle. – Hvis vi ikke kan komme i forbindelse med Tragg City, kommer der ingen fragtvogne ad bjergsporet, og så har han ikke noget, han kan plyndre. Set fra hans synspunkt er det mest praktisk at holde forbindelseslinjerne åbne.

– Hvorfor helvede kan den elendige bandit ikke blive i Mexico, hvor han hører hjemme? murrede Pinney.

– Det er ved det, at vi ligger så praktisk for den mexikanske grænse, mumlede Shiffle. – Når han har været ude på rov, stikker han bare over grænsen, hvor loven ikke kan nå ham.

– Har du aldrig tænkt på, at vi er særlig udsat, fordi vi ikke har nogen lovmænd her? spurgte Gentle.

– Hvad skal vi med en sherif eller en marshal? protesterede Shiffle. – Vi har ingen love her, som nogen kan overtræde. Og det ville bare ende med, at han blev guldgraver lissom alle os andre. Bare se til Barker.

Inden der var gået en halv time, stimlede guldgraverne og deres koner sammen om Barkers skur; der var ved at være svar fra vognmanden i Tragg City. Barker kom frem i døren med et stykke papir i hånden og et forbavset udtryk i ansigtet.

– Nå? spurgte Shiffle skarpt. – Så spyt da ud, for satan!

– Hvad svarer han? frittede Gentle.

– Han skal få det ordnet, inden der er gået fireogtyve timer, siger han, oplyste Barker. – Al den rye whisky, han kan stuve i to vogne og det halve af den tredje …

– Og en halv vognladning dynamit og krudt? Shiffle kastede sin hat op i luften. – Hvad sagde jeg? Sagde jeg ikke, det var værd at forsøge?

– Så skulle de snart være på vej, mumlede Barker.

– Jeg vil råde jer til ikke at være for optimistiske, venner, sagde Gentle. – Måske kommer vognene igennem – måske ikke.

– Det afhænger af Ortero, knurrede Pinney. – Gid fanden havde ham. Gid han må kvæles i tequila og falde ned fra en klippe før vognene når foden af bjergene.

Gentle udtrykte sin enighed med dette fromme ønske ved at trykke sin bulede derby ind til sit bryst, nikke højtideligt og messe et:

– Amen.



Tragg City 100 miles nordøst for Hatchetbjergene havde alt, hvad de tørstige guldgravere i Shiffle’s Hole havde brug for. Den store by ved Rio Grande, som var centrum i et hurtigtvoksende kvæg- og minedistrikt, havde ikke mindre end to stampemøller, flere tre-etages hoteller, utallige salooner og spillebuler, et brænderi, en Wells Fargo diligencestation og i udkanten af byen et af Occidental Supply Companys pakhuse. Occidental Company havde specialiseret sig i salg og opbevaring af sprængstoffer og havde et pænt overskud på handelen med de fem førende miner i området og de mange guldgravere, der passerede byen på vej mod nordvest til The Rockies eller mod syd til San Andres og Sacramentos.

Tragg City kunne også prale med, at der var ro og orden i byen til borgmesterens og byrådets store tilfredshed og til lige så stor ærgrelse for livslystne cowboyer, skrappe guldgravere, falskspillere og arbejdssky vagabonder. Fast besluttet på, at Tragg ikke skulle blive et nyt Albuquerque, havde borgmester John G. Jefferson indsat en mand, der var vidtberømt – omend måske mere i den amerikanske hær end i New Mexico – som sherif i byen.

Sherif Lester Strickland ledede sin veldisciplinerede troppestyrke fra sit hovedkvarter midt inde i byen, en dyster to-etages bygning, hvor hans kontor og distriktets fængsel havde til huse. Han foretrak at blive tiltalt som »oberst« og kaldte altid selv den store Kit Drury, hans første-vicesherif for sergent Drury; de havde før været sammen i et infanteriregiment som henholdsvis kommandohavende officer og oversergent. De andre vicesheriffer – der var ikke færre end seks – arbejdede som en velekserceret enhed og gjorde livet surt for byens lovløse elementer, der kaldte lovkontoret og fængslet for Fort Strickland.

En større styrke af vicesherifferne havde denne eftermiddag travlt med at holde skarpt øje med det opløb, der havde samlet sig foran Zack Rimsbys kontor. Fragtmanden stod selv i en ubekvem stilling henne ved kanten af sin veranda med højre arm i en slynge og sit brækkede venstreben støttet af en skinne; han lænede sig kejtet til den krykke, der var stukket ind under hans venstre armhule.

Han tryglede og tiggede forsamlingen om hjælp. Fragtmanden skulle bruge kuske, og det skulle være nu. Tre gode mænd, som kunne køre turen gennem Hatchetbjergene med de hårdt tiltrængte forsyninger til Shiffle’s Hole.

– I kender alle de vanskeligheder, jeg har haft, venner! Han forsøgte at lægge sit grimme fjæs med gedebukkeskægget i bønfaldende folder. Henne i døren til fragtkontoret stod en slank, mørkhåret ung kvinde og kiggede på ham; hendes kønne, regelmæssige træk med de klare, blå øjne og den sødt svungne mund lignede ikke Zack Rimsbys grove fjæs meget, selv om hun var hans datter – og en af byens smukkeste piger. – I ved, at alle mine kuske sidste uge stak af til Santee Gulch for at grave guld. Jeg har tre vogne, gode, stærke heste, alt sammen lige parat til at rulle af sted til Shiffle’s Hole – men jeg har ingen kuske. Betalingen er god, og …!

– Og hvis man skulle være heldig og slippe forbi Corsarios vilde apacher, der er på krigsstien ikke langt herfra, sagde en splejset cowboy hånligt, – så venter Orteros bande på at nupse byttet lige på den anden side Council Bend! Mister, det er ikke kuske, du har brug for! Det er det amerikanske kavaleri.

– Hør nu her! bønfaldt Zack.

Men opløbet var allerede ved at spredes, Det så ikke ud til, at nogen, heller ikke de to fremmede, som var stoppet op for at se, hvad der var på færde, havde lyst til at hjælpe Zack Rimsby.

– Hvorfor helvede, jamrede Zack til sin datter, – skulle Shiffle og hans makkere også slå sig ned så langt fra civilisationen? Langt fanden i vold over Hatchets højeste tinder – og så helt lukt ned i det forbandede hul.

– Guldgravere slår sig ned, hvor guldet er, sagde hun med et skuldertræk og daskede lidt på hans overfyldte skrivebord med en fjerkost. – Det er derfor, min Tim er derude.

– Din Tim, knurrede han. – Den radmagre hvalp finder sgu aldrig guld nok til at betale præsten med og da slet ikke til at forsørge kone og børn.

– Bare giv ham tid, smilede hun.

Når hun smilede, mindede hun ham om sin mor, hans højtelskede ægteviv, som nu havde været død i fem år. Han sank om i stolen bag sit skrivebord og tabte krykken, der raslede hen ad gulvet. Nedtrykt og skyldbetynget lettede han sin dårlige samvittighed.

– Fran, min pige, det står værre til, end du tror.

– Jaså? Hun satte sig på kanten af skrivebordet, tog en cigar i kassen ved siden af papirvægten, stak den i munden på ham og tændte en tændstik, – Så må du hellere fortælle mig, hvor slemt det er, papa.

Zack så væk. – Vi risikerer at miste alt – det hele.

– Alt?

– Fordi din gamle far er et forbandet fjols – bare derfor.

– Det har jeg altid vidst.

– Nu skal du ikke være næsvis, Fran – lige nu, hvor jeg trænger til at blive trøstet – og tilgivet.

– Søde ord, vrissede Fran. Hun lignede sin mor ikke bare af ydre, men også i personlighed og mod; afdøde Ellen Rimsby havde udvist ikke så lidt af den sidstnævnte egenskab ved at binde sig til en ærgerrig og impulsiv fragtvognskusk, der havde store planer om at skabe sig en formue i fragtbranchen. – Søde ord, papa. Kom til sagen. Hvor meget er det denne gang? Du har vel spillet igen. Hvor meget har du i klemme?

– Vi risikerer at miste alt, mumlede han. – Jeg burde nok havde fortalt dig det før. Det skete forleden, lige før jeg faldt ned ad brandtrappen fra Walt Bastocks privatkontor.

– Du milde alstyrende, sagde hun bestyrtet. – Har du nu spillet poker igen – i Den heldige Kartoffel? Du ved, at du altid bliver flået til skindet dér. Ham Walt Bastock … Hun snøftede foragteligt, – han er fuld af fup og fiduser.

– Ser du … Zack skød hjertet op i livet og busede ud med den sørgelige sandhed. – Jeg havde lige penge nok til at betale kontant for de varer til Shiffle – sprut, dynamit, lunter og krudt – og jeg har nok til at betale kuskene for turen til Shiffle’s Hole. Men det er kontant ved levering, ved du …

– Og alle tre vogne er fyldt? frittede hun. – Det skulle da give et pænt overskud, papa.

– Og jeg skal bruge praktisk talt hver en skilling, jeg får at betale min gæld til Bastock. Zack sukkede tungt.

– Har du – givet ham et gældsbevis? gispede hun.

Han nikkede dystert. – På vognene, hestene, kontoret her … Han kiggede op mod loftet med fluepletterne, – og alt ovenpå. Vores hjem. Hvis jeg ikke har betalt inden udløbet af denne måned, så overtager han hele molevitten – og vi kommer til at rykke ud. Kan du tilgive mig, lille Fran? Jeg – burde skyde mig for min egen dumhed.

– Hvor er det, du har det Henry-repetér? spurgte hun.

– Det er ikke morsomt, barn, skændte han. – Du har en makaber humoristisk sans, kan jeg godt sige dig.

– Det bliver ikke nemt at finde kuske, sagde hun tænksomt. – Alle og enhver ved, at de apachemarodører hærger sydvest for byen.

– Og de ved også, at de mexikanske bandidos venter ude i bjergene, sukkede han. – Ortero – det beskidte, lede fedsvin …

– Dit sprog, papa!

– Ja undskyld, men jeg er helt til rotterne, min skat. Hvis jeg ikke kan hyre tre gode mænd …

– Vi må finde tre kuske, så enkelt er det.

De to fremmede holdt deres heste an kun et lille stykke fra fragtkontoret. De havde ikke andet valg. Tre lovstarutter bevæbnet med afsavede haglbøsser spærrede vejen for dem. Deres anfører, eks-sergent Kit Drury, målte de nyankomne med en arrogant mine og bemærkede deres bevæbning. Den mørkhårede mand på fuksen med det arrede, men kønne ansigt havde en Colt med valnødskæfte hængende ved højre hofte. Hans radmagre, benede partner med det sandfarvede hår havde to, og fra sadelhylstrene på både fuksen og den langes langlemmede vallak stak skæftet på en Winchester frem.

Begivenhederne havde måske fået et andet forløb, hvis lovmændene i Tragg City havde budt de rejsetrætte nomader velkommen eller bare nikket ligegyldigt i stedet for at udfordre dem så groft.

– Nå, der har vi nok et par dovne slubberter til, hva? Drurys uskønne træk oplystes af et koldt grin. – Velbevæbnet og ude på ballade, hva? Han pegede på sin sekstakkede stjerne med en spadeformet tommelfinger. – Kan I se denne hersens, jer to sadelbumser? Ved I, hvad den betyder hva?

Ben Emerson bøjede sig frem i sadlen og studerede vicesherifstjernen meget interesseret, hvorpå han bemærkede: – Det ligner en blikstjerne.

– Ja, gryntede Bill Valentine. – Og den kunne trænge til at blive pudset.

– De tror vist, de er morsomme, hva’ sergent? bemærkede en af de andre lovmænd. – Et par rigtige klovne.

– Hvis du er fræk, bliver det værst for dig selv! bjæffede Drury. – I Tragg City har man respekt for lovens folk – er det klart! Han knipsede med fingrene. – I kommer med os.

– Hvorhen?

– Sherifkontoret, knurrede Drury. – Oberst Strickland er sherif her, og I skal fandengaleme ikke prøve at være frække over for ham. Det er ham, der bestemmer her, og I gør klogt i ikke at sætte jer op mod ham ellers må I selv tage følgerne.

– Alle fremmede må møde op og forklare, hvem de er, drævede den tredje vicesherif. – Det er en af oberstens bestemmelser.

– Møde op? sagde Bill skarpt. – Hvad helvede – er staden her i militær undtagelsestilstand?

– Noget i den retning, smiskede Drury med et ondt blik på de fremmede. – Let jer så fra de sadler og følg med.

Bill trak på skuldrene og sendte Ben et advarende øjekast, og de traskede begge stiltiende efter lovmænndene, mens de så sig omkring. Det var tydeligt nok en driftig by, hvor en masse nye huse var under opførelse. Men efter deres mening havde Tragg City én alvorlig bagdel. Der var for mange stjernestarutter. De så endnu tre, før de nåede lovkontoret og smed hestenes tøjler op over tøjrebommen.

Drury gik op ad trappen og hen til døren, og Bill turde næsten sværge på, at han gjorde honnør, da han åbnede den. De andre vicesheriffer blev stående med deres haglbøsser stukket under armen og rullede smøger, og lige da de fremmede skulle til at gå op ad trappen, kom en lille mand i et krøllet, gråt sæt tøj strygende hen til Bill og sagde et par ord til ham. Vicesherifferne kunne ikke høre noget. Det var kun bestemt for Bills ører.

– Må jeg gi’ dig et venneråd, Valentine. Lad være med at hidse dig op, når du står foran obersten. Han håber på, at du vil forløbe dig, og du gør klogt i at skuffe ham. Hold hovedet koldt.

– Passér gaden, Middlecott, brummede en af vicesherifferne.

Den lille mand så hen på ham. – Det er sørgelige tilstande i Tragg City, sagde han hovedrystende, – når en af byens fremtrædende borgere ikke kan få lov at byde en fremmed velkommen.

– Fremtrædende? vrængede vicesheriffen. – Ha, hvad fanden bilder du dig ind – barestens fordi du skriver den sprøjte?

– Vicesherif Thornton, du burde ikke underkende pressens magt, advarede Middlecott. – Ugebulletinen er folkets stemme, må du være klar over.

– Bare forsvind, drengebasse, opfordrede Thornton. – Du kender oberstens regler – ingen fremmede har noget at gøre med byens folk, før obersten har sagt god for dem. Han nikkede til Bill og Ben. – Gå indenfor.

– Hvad var det, den lille fyr fortalte dig? spurgte Ben lavmælt, da de gik op ad trappen.

– Han sagde, at vi ikke skulle lade os hidse op af ham oberstfyren, mumlede Bill.

– Det lyder rimeligt nok, sagde Ben med et skuldertræk. – Jeg vil alligevel hellere herfra med det samme. Vi har ikke været i staden her mere end ti minutter, og den irriterer mig allerede.

– Osse mig, gryntede Bill.

De trådte ind på lovkontoret, hvor den koldøjede mand med de skarpe træk, der sad ved skrivebordet, straks genkendte dem. De skrappeste banditædere og helvedeshunde, der nogensinde har forladt En-Stjerne-Staten, stod over for oberst Lester Arnold Strickland, sherif i Tragg distrikt – og en hader af alt, hvad der kom fra Texas.




Andet kapitel

De to nomader stod afslappet med tommelfingrene stukket ind under deres patronbælter og udtryksløse ansigter. De var på vagt og havde en fornemmelse af, at Strickland var ude på at tirre dem, som Middlecott havde sagt.
Bosslovmanden sad med rank ryg og krigerisk fremskudt hage og betragtede dem koldt. Hans strittende, militærisk udseende overskæg var sort med enkelte grå stænk ligesom den tykke manke og de kraftige bakkenbarter. Gnisterne føg fra den cigar, han havde i mundvigen, og han talte til Drury, før han nedværdigede sig til at henvende sig til de fremmede.
– Jeg formoder, at de endnu ikke har opgivet deres navne, sergent.
– Jeg har ikke nået at spørge dem, oberst, sagde Drury.
– Jeg skal spare dig ulejligheden, mumlede Strickland, og hans grå øjne skød lyn. – Jeg kender de to sadelbumser. Der har været billeder af dem i ikke så få aviser, sergent, og du kan finde adskillige indberetninger om dem i kartoteket – under »F« for forskelligt. De har skam et stort ry, Valentine og Emerson, også kendt som helvedeshundene fra En-Stjerne-Staten. Og det imponerer mig ikke. Han gloede udfordrende på Bill. – Efter min mening er beskrivelserne af deres bedrifter overdrevet på det latterligste.
Han havde ventet et skarpt svar fra de to texanere, men de gik ikke i fælden. Bill trak ligegyldigt på skuldrene, mens Ben gabte af kedsomhed og kiggede på det kort, der hang bag Strickland.
– Hvaffor et ry? spurgte Drury mistænksomt.

– Du er skeptisk, og det er forståeligt, drævede Strickland. – Det er svært at tro, at sådan et par elendige opkomlinge skulle have betvunget et utal af lovbrydere, tyve og mordere, svindlere og kidnappere.
– Du sagde, at du havde indberetninger, mindede Bill ham stilfærdigt om.
– En værre gang vrøvl og ævl, Valentine! smældede Strickland. – Jeg Sætter ikke nogen lid til journalisternes vilde løgnehistorier eller hysteriske øjenvidneberetninger fra upålidelige civilister, der sandsynligvis har været hønefulde.
– Du kan tro, hvad du vil, sherif, sagde Bill ligegyldigt.
– Jeg finder mig ikke i uforskammetheder, advarede Strickland.
– Det ved vi, nikkede Bill. – Derfor passer jeg også på, hvad jeg siger.
– Og derfor, indskød Ben, – siger jeg sletsen inte noget.
– Banditædere, hva, oberst? frittede Drury. – Nej, den tror jeg ikke på. Bare et par gemene landstrygere, hvis du spørger mig.
Bill og hans benmagre partner reagerede stadig ikke. De stod lige afslappet og nonchalant. Bill, den kraftige, hærdede og seje helvedeshund, ragede 3 tommer op over Drurys 6 fod; Ben, den højeste mand i lokalet, den højeste mand i hele distriktet, ragede 3 tommer op over sin partner med sine 6 fod og 6 tommer, og begge var de i stand til at lade alle de fornærmelser, som Strickland og hans brovtende vicesherif slyngede imod dem, gå hen over hovedet på sig, for de havde set noget af livet i de næsten tyve år, hvor de havde vandret omkring uden mål og med, slidt og slæbt i utallige mærkværdige professioner og været i kamp med de lovløse atter og atter – og altid overlevet. Hvis en tyv eller morder udfordrede de to hårdføre krigere, om han var alene eller havde en større skare omkring sig, så var hans timer talte. Det var myten om de texanske helvedeshunde, og nu prøvede Strickland hånligt at gøre det til nul og nix. Og de var fuldkommen ligeglade – eller så i al fald sådan ud.
– Hvor har du ret, sergent, sagde Strickland. – Bare et par landstrygere. Han grinede ondskabsfuldt og tilføjede: – Berygtet for deres foragt for lovens vogtere. Og tilmed frydede de sig ved at chikanere en god ven af mig. Han sagde navnet udfordrende og ventede åbenbart en voldsom reaktion. – En fremragende kavaleriofficer – oberst Mortimer Stone.
Men reaktionen skuffede ham. Der lød ikke nogen hånlatter, ingen ironiske bemærkninger. Bill løftede bare det ene øjenbryn, mens han halede tobaksposen op af lommen og gav sig til at rulle en smøg. Ben lod, som om han søgte i sin hukommelse, og nikkede derpå velvilligt.
– Den gamle oberst? Vist så. Ham kan vi da godt huske, hva, Gamle Jas?
– En mand, man aldrig glemmer, sagde Bill med pokeransigt. – Hør, sherif, du må da endelig hilse fra os, næste gang du ser ham.
Strickland blev tavs og stirrede bare strengt på dem. Så slog han ud med hånden til Drury og sagde: – Fortæl dem det.
– Javel, oberst, gryntede Drury og trådte et skridt frem. – All right, Valentine og Emerson, vi har visse regler her i Tragg City, forstår I. Hvis folk ikke makker ret, så er det en hård briks i en varm celle i tredive dage – på vand og brød. Og vores vigtigste princip er – ingen nassekarle her i distriktet.
– Alle vagabonder, der har mindre end femogtyve dollars på lommen, betragter vi som løsgængere, drævede Strickland. – De får præcis fireogtyve timer til at finde sig et job, og hvis de efter den tid ikke har passeret femogtyve dollars-grænsen, så er det ud af mit distrikt – eller ind i mit fængsel. Han blæste en røgring og grinede triumferende. – Tømmer I selv lommerne, eller skal jeg lade sergent Drury kropsvisitere jer?
– Gamle Jas, gryntede den lange texaner, – hvor mange dinero har vi på os i øjeblikket?
Bill tændte sin cigaret og blæste en røgring – der var større og rundere end Stricklands.
– Otteogtyve dollars … Han stak hånden i vestelommen for at tælle sine småpenge. – Og femogtredive cents.
– Præcis som du sagde, oberst, smiskede Drury. – Et par ubetydelige landstrygere. Sadelbumser.
– I har frist til i morgen, Valentine, drævede Strickland. – Og lige en advarsel til. Mens I er her, opfører I jer ordentligt. Mine vicesheriffer skal nok holde skarpt øje med jer, og vi finder os ikke i nogen form for bøllestreger – er det klart? Ethvert tilløb til slagsmål – ja, bare et vredt ord – og I får tredive dages vagtarrest.
– Ja, undskyld, hr. oberst, sagde Ben uskyldigt, – men er det ikke tredive dage i distriktsfængslet, du mener?
– Jeg tror, vi forstår hinanden godt nok, Emerson, smældede obersten og så atter på Bill. – Du skal ikke forsøge at spille helt her i Tragg City, Valentine. Alle hæderlige borgere er godt beskyttet af en handlekraftig styrke af veltrænede lovmænd. Det betyder, at vi ikke har brug for bandit jægere som jer – og ikke bryder os om dem.
– Jamen, det var da glimrende, sagde Bill katteblidt. – Det glæder os skam, at du har krammet på de lokale ballademagere. Så kan vi tage den med ro.
– Og det er helt i orden, nikkede Ben. – Vi har haft temmelig travlt – meget længe. Han gabte igen og bemærkede med et uskyldigt grin: – Det her med at slås mod lovløse alle vegne vi kommer, det trætter os, ser du.

– Træd af! hvæsede Strickland.
– Jamen, tak i lige måde, hr. oberst. Bill satte spottende en finger til hatteskyggen.
– Menig Valentine, er du parat? spurgte Ben.
– Parat, sagde Bill.
– Venstre o-o-mm! glammede Ben og snurrede omkring mod døren. – Fremad – march! En-to, en-to, en-to …
Texanerne gik ud i stram marchtakt. Drury skulede arrigt efter dem og tog et skridt hen mod døren, men obersten smilede tvungent og gjorde tegn til ham om at blive.
– Sådan et par vigtigmåse! hvislede Drury. – Landstrygere!
– Vi har en sag af større vigtighed, sagde Strickland energisk. – For to uger siden blev den østgående diligence overfaldet ved Ramirez Flats, som hører til min jurisdiktion, hvad jeg næppe behøver at minde dig om.
– Vi har arbejdet med det, forsikrede Drury. – Jeg har sat alle mand til at holde udkig efter folk, der strør om sig med penge, og udspørge dem. Hvis der kommer nogen af de penge fra røveriet i omløb …
– Det var ikke så stor en sum, afbrød Strickland ham. – Knap fem tusinde, sergent.
– Jo, jeg ved det, nikkede Drury. – Lønninger til jernbanebyggeriet i War Drum Canyon.
– Gamle sedler – og numrene er ikke noteret, sagde Strickland. – Jeg er indstillet på, at vi muligvis aldrig får dem opsporet. Det, der interesserer mig, er dette her. Han bankede med fingeren på et brev, der lå på skrivebordet. – En vigtig meddelelse fra Wells Fargo Hovedkvarteret. Den myrdede passager er blevet identificeret som Wilhelm Van Epps, en diamanthandler på vej til Memphis.

– Diamanthandler? Drury kløede sig på hagen.
EPUB/xhtml/nav.xhtml




Indhold





		Titel



		Kolofon



		Første kapitel



		Andet kapitel



		Tredje kapitel



		Fjerde kapitel



		Femte kapitel



		Sjette kapitel



		Syvende kapitel



		Ottende kapitel



		Niende kapitel



		Tiende kapitel



		Om Bill og Ben og den tredje vogn











Guide





		Forside



		Titel



		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125



		126



		127



		128











EPUB/images/cover.jpg
A Marshall Grover ~ %

BilldBen

og den tredje vogn






